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1. Presentació de l'assignatura  

L’assignatura, una iniciació a la traducció del francès al castellà, té com a objectiu principal 
que l’alumne comenci a adquirir els diferents mètodes i tècniques de la traducció 
professional. Es tracta de fomentar la reflexió sobre alguns del conceptes i competències que 
fonamenten una bona pràctica de la traducció. El resultat desitjable de combinar la reflexió 
amb pràctiques de traducció és que l’estudiant comenci a establir les bases conceptuals que 
li permetin d’assimilar i estructurar una metodologia de l’exercici de la traducció raonada i 
coherent: fase prèvia (encàrrec i eines de treball), fase de realització (comprensió, 
transferència, expressió) i fase posterior (revisió i edició).    

 

2. Competències que s'han d'assolir  

D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta assignatura 
es treballen les generals (G) i específiques (E) que apareixen detallades a continuació, 
juntament amb els resultats d’aprenentatge:  

● Anàlisi de situacions i resolució de problemes (G.2) 

→ Reso ld re p rob lem es de com prensió ,  de d iverg ències lin g ü ístiques o cu ltu ra ls,  i de 
reexpressió de dificultat baixa. 

● Capacitat de treball individual (G.13) 

→ Proposar ind iv idua lm ent so lucions de traducció .  

● Excel·lència en el domini escrit i oral de la llengua o llengües pròpies (E.1) 

→ Produ ir un  tex t lin g ü ísticam ent correcte en  castellà, adequat a les convencions formals i 
culturals de la llengua meta  



● Domini receptiu oral i escrit d’almenys dues llengües estrangeres (E.2) 

→ I n terp reta r correctam ent un  tex t g enera l en  francès de d ificu lta t ba ixa  i ex tensió b reu .  

● Coneixement de cultures i civilitzacions estrangeres (E.4) 

→ I den tifica r i en tend re referen ts ex tra lin g ü ístics p rop is de la  cu ltu ra  de pa rtida de ca ire 

general. 

● Capacitat de traduir textos de caire general (E.6) 

→ Conèixer les d iferen ts fases del p rocés de traducció  

→ Encara r u na  traducció ten in t en  com pte e ls requ isits determ ina ts per l’encàrrec.  

→ Tradu ir tex tos de ca ire g enera l de d ificu lta t ba ixa .    

 

3. Continguts  

1. Introducció a la traducció: textualitat i acte traductor, l’encàrrec de traducció,   

2. Tipologia de recursos per a la traducció: documentació i eines del traductor 

a. Recursos per resoldre qüestions lèxiques: els diccionaris; diferents tipus i formats 
de diccionaris: monolingües, bilingües, de sinònims; diccionaris electrònics, etc. 

b. Altres recursos: enciclopèdies, gramàtiques, llibres d’estil, serveis 
d’assessorament, textos paral·lels, corpus lingüístics. 

c. Metodologia d’ús de les eines del traductor 

3. Contrastos interlingüístics 

-marques d’oralitat lèxiques i pragmàtiques (ça, omissió de la partícula ne en la 
negació, etc.) 
-nivell gramatical: el SN, el SV, temps verbals (passé composé i passé simple); 
formes verbals no personals (infinitiu, participi present, etc.); l’ús de la passiva 
-connectors 
-nivell lèxic: les interferències, camps lèxics, etc. 
-l’ordre dels elements intrafràstics i interfràstics 
-l’expressió de l’èmfasi 
 

Aquests continguts es treballaran a partir de textos de tipologies diverses (textos narratius, 
argumentatius i informatius de diferents temàtiques i de dificultat baixa), d’encàrrecs de 
traducció que imposen diferents constriccions al producte final i obliguen a reflexionar sobre 
determinats aspectes del procés de traducció, i d’activitats i exercicis relacionats (de 
documentació, d’anàlisi i interpretació lingüística, de correcció).  

 

4. Avaluació i recuperació 

 



Activitat 
d’avaluació 

Ponderació 
sobre la nota 

final 

Recuperable/ 
 

No recuperable 

Ponderació 
sobre la 

nota final 

Forma de 
recuperació 

Requisits i 
observacions 

Traducció 
individual 

25% No recuperable    

Traducció 
individual 

25% No recuperable    

Examen 50% Recuperable 80%   
 
 

5. Metodologia: activitats formatives 

Dintre de l’aula:  

1) Classes magistrals: 15% 

2) Seminaris: 10% 

3) Tutories presencials: 5% 

Fora de l’aula: 

4) Treball individual: 40%  

5) Estudi personal: 30% 
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